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i MACHBHUH, JIEKCUKOK CYYaCHOI aHTJIICbKOT MOBH, IO Bi[0Opakae BU-
3HAUEHMH 3Tall PO3BUTKY KyJIbTYPH HApOJy, COIAIBHOTO 1 MOJITHYHOTO
MIPUCTPOIO CYCIIBCTBA; T') 3HAHOMHUTHUCS 3 3HAHHSAMH, IO BKITIOYAIOTH B
€THKET 0COOJMBOCTI MOBHOI TIOBETIHKM Pi3HUX HApOJiB B YMOBaxX CIIiJ-
KyBaHHsI, 0COOJIMBOCTI KyJIbTYpH, TPAAUIIN KpaiHK MOBH, /1) (JOpMyBaTH
CTIHKY MOTHBAIIi}0 1HIIOMOBHOI AisJIBHOCTI, HA OCHOBI CHCTEMAaTHYHOT'O
BUKOPHCTAHHS ‘“KMBUX MarepiayiB, 00rOBOPEHHS HE TUIbKH IHUTaHb JI0
TEKCTIB, aJIe 1 aKTyaJIbHUX MPOOIIEM, 110 IIKABIATh BCIX 1 KOXKHOTO.

VY HamoMy IOCTiKEHHI MU 3p0o0min crpoly MpoaHali3yBaTH Haii-
OimpII eheKTUBHI Ha HaIIy AYMKY IHTEpPaKTHBHI TEXHOJOTI, ki O cpu-
s (hOPMYBaHHIO HpO(bGC]I/IHOFO MOBIICHHS CTyAeHTiB. Ha Hat mormiz,
JlaHi METO/IM JOIOMOXYTb HE TIIbKU 30UIBIINTH Jliaa3oH Teleﬁononq-
HOI JIeKCHKH 3a (paxom, ajie 3po0IIsiTh MpoIec HaBYaHHS [iKaBUM, ITi3Ha-
BaJILHUM, TTPO(eciiHO-CIIPSIMOBAHUM Ta OCOOHUCTICHO 3HAUYIIIHM.
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BUKOPUCTAHHSA INIFOCTPATUBHOI'O MATEPIAJTY
B HABYAJIBHUX CJIOBHUKAX

Cmamms npucesuena 6uueHHIO 8adCIUBOCTNI GUKOPUCAHHS
inocmpamusnozo mamepiany y aekcuxoepagivnux npaysx. Pos-
2NA0aMbCA 6UOU MA BUMO2U 00 NPUKIAOIE, SIKI GUKOPUCTNOB)-
10MbCA 8 HAGUANLHUX CLOSHUKAX. [Ipakmuynolo memoro cmammi
€ NOPIGHAHHA MA AHANI3 CYYACHUX NANepPOsUX ma eleKmpoHHUX
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CIOBHUKIB AHAIUCHKOT MOGU HA NPpeoMem SKICHO20 MA KiIbKICHO-
20 GUKOPUCMAHHA NPUKIADIE.

The article is concerned with the topic of benefits of illustrative
material in lexicography. The types of examples and the
requirements to their usage in English learner’s dictionaries are
discovered. It is the purpose of this passage to compare and trace
examples in different paper-based editions and on-line version
of modern dictionary. The investigation asks questions about the
quantity and quality of examples in the dictionaries.

Le no6pe Bigomuii pakT, 1110 BXKIMBOIO YACTHHOIO TIPOLECY HABYAH-
HS1 MOBI € BUKOPUCTaHHS CJIOBHHKA. OCKUIBKHU CaMe CIIOBHUK € TOJIOBHUM
JUKEpestoM sIK JeiHiIii YM eKBIBAJICHTIB PiTHOIO MOBOIO, TaK 1 MPHKJIIa-
JIiB BXXMBAHHSI MOBHHX OJIMHMIIb.

[lcuxomiHTBICTHYHI TOCTIIKEHHS CB1I4aTh, 0 CJIOBAa HE MOXKYTh BH-
BYATHCS 130JIbOBAHO (HAMIPHUKIIAI, CIUCKH CIIIB 1 BiANOBITHI TIEPEKITAIH).
CJioBa NMOBUHHI BIJIHOCUTHCS OJIHE JIO OAHOTO 32 (opMoIo 1 3MicTOM, a
TaKOX OyTH B KOHTEKCTi, TOOTO 3aCTOCOBYBATHCS B PEUCHHSX MPHUKJIIAJIIB
1 JOCHI/PKEHI B TeKCTax. ToMy, HaBYAJIbHI CIIOBHHKH ITOBUHHI MiCTUTH
BEJIMKY KUTBKICTh pEYeHb 3 TEKCTIB Ta JCKCHKOTpadiIHUX IPUKIAIB, IKi
BHKOPHUCTOBYIOTBCS IS TOTO, MO0 1TFOCTPYBATH BXXUBAHHS CIIiB y MOBI,
TOOTO 3aCTOCYBAaHHS MPABWI, s POPMYBaHHS MPABWIBHUX 1 3HATYIIINX
pedens [2].

OuikyBaHHSI JIOJIEH 1100 CIOBHUKA 0a3ylOThCS HA TOMY, JJISL 4YOTO
BOHH H0T0 BUKOPUCTOBYIOTh. Cemroen [I>KOHCOH TOBOPHB PO CBIli CIIOB-
aHuk: “IliHHICTH pOOOTH Mae OyTH OLiHEHA 3a 11 KOPUCTH: HE JOCTATHBO
TOTO, 00 CIIOBHUK 33JJ0BOJIEHSB KPUTHKIB, SKIIO B TOU K€ Yac BiH HE
HaBYa€ KOpUCTyBadyiB [6].”

MeTto10 cTaTTi € JOCHIIUTH MOJIAaHHS LIIOCTPATUBHOIO MaTepiaiy B
HOBHX HABYAIBHHUX CIIOBHUKaX, OEpy4H 10 yBaru Te, sIKy poJib MaroTh
TIPUKJIJIM IPY BUBYEHHI MOBH. OCHOBHE 3aB/IaHHS CTATTi I10SITac y TOMY,
100 BU3HAYUTH BaXKJIMBICTh BUKOPHCTAHHS 1JIFOCTPATHBHOTO MaTepiany,
BUAM Ta BUMOTH JI0 NPHKIAJIB, SIKI BHKOPUCTOBYIOTHCS B HABYAIBHUX
CIIOBHHKAX, TOPIBHATH CyYacHi ManepoBi Ta eIeKTPOHHI CIIOBHUKH aH-
IIIHCbKOT MOBM Ha IPEJMET SIKICHOTO Ta KUIbKICHOTO BHKOPHCTaHHS
TIPUKJIIAIIB.

[IpoTsiroM MHHYJIOTO JECATHIITTS, JIGKCHKOrpadiuHe OCIiKEHHS
Bce OLTBII 1 OLTBI 30cepeHyIocs Ha CIIOBHHKAX, SIKi YKITQIaJIHCs 32 JJOTO0-
MOTOI0 0a30BaHMX Ha KOPITyCaxX METOIIB. 3pOCTaHHS JOBIpH J0 KOPIYCiB
OyIa miIKpiruIeHa 3ararbHOI0 JYMKOIO, 1[0 CaMOaHai3 JIeKCUKOrpadiB mo-
BUHEH OYTH JIOIIOBHEHUM 30BHIIIHIM JI0ka3amu. MyH 3a3Havae: “Sl cnpuid-
Maro sSIK aKCioMy Te, 0 e)eKTHBHI Ta 3p03yMiJIi OIMUCH OY/Ib-SIKOTO BHIY
JIEKCUYHOTO €JIEMEHTY ITOBUHHI OyTH 0a30BaHi Ha JJOKa3ax, a He IHTYIi, 1
10 KOPITyCH 3a0€3MeUyIOTh JTOKa3H BiAMIOBITHOTO THITY 1 IKOCTI [4].”
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30Ha UTocTpaliil — e Te Micle, Jie 0COOJUBO MOMITHA PI3HUI MK
PI3HUMU CIIOBHUKAMM: BHJ] IOJAHOTO LIIOCTPATHBHOTO MaTepiaiy Ta ITij-
XiJ1, y3sTHit 171t mepekiany npukianis. lllogo Bumy imocTpatuBHOTO Ma-
Tepiaiy, iCHy€e psI MOXKITUBOCTEH:

a) HEMae LTIoCTpalliil B3araii;

0) KOpOTKi an/myMaHi NPUKITAIHN, SIKI 4acTo KOHTEKCTYaJIbHO HE/l0-
CTaTHi, 11100 HpOlJ‘I}OCprBaTI/I BUKOPHCTAHHS z[ocmmkyBaHm OJIMHUIL];

B) mTepaTyle LUTATH, SIKI 1HOJI MOMOBHEHI TMPUKIAJaMH B3ATHX i3
3MI abo iHIIKX CIOBHHMKIB, 1 3a3BMYaii OOMEXKEHI OJHI€I0 IIUTATOIO Ha
CIIOBHUKOBY CTAaTTIO;

') TMOEIHAHHS JITEpaTypHUX IUTAT 1 MPUAYMAaHUX JIEKCHKOrpadoM
npuknaais [4].

BinbiricTe HaBYATBHHUX CIIOBHUKIB MMOJAIOTH MPHIYMaHI MPUKIIAIN;
LeH miXig 10 mojavi LIIOCTPATHBHOTO MaTepialy € IPOCTHM, a TaKOX
€KOHOMHHM III0/I0 MiCIls Ha CIOBHHUKOBIH cropinmi. [Ipote, mpumymani
MIPUKJIAAA 4acTO HE B 3M031 3a0€3MEeYNTH JOCTATHIH KOHTEKCT, SKUH €
ICTOTHUM JUIsi PO3YMIHHSI, SIK BXXMBAETHCS JIOCIIDKyBaHa ofauHuns. o
TOrO K 3aBXKIM ICHye HeOe3Meka, 10 SK 1 BUHAWICHI MPUKIAIH, TaK i
X JIIHTBICTHYHI €KBIBaJICHTH OyIyTh BiZJOOpaXkaTu HaJlaHHs IlepeBar,
MOB’5I3aHi 3 BapiaHTOM MOBHM yKiajada. Jlesiki CIIOBHHKH TO€IHYIOTh
MpHUIyMaHi MPUKIAAHN (K X BIACHI, TaK 1 TO3WYCHI B iHIINX CIIOBHUKIB) 1
JiTeparypHi i/abo Memia-uTaTH. BU4epnHi CIIOBHUKH JIHCHO MAIOTh ITe-
peBary HaJl iHIIMMH, 3aBJSIKH JIITepaTypHUM LIUTaTaM, OCKUTBKH yKiiaaad
MOe BHOpaTH KOHTEKCT, SIKUH JJOCTaTHIH, 11100 1MOKa3aTH BUKOPUCTAHHS
JIaHOT JIEKCUYHOT OMHULI.

Jnst cTBOpEHHSI IPUKIIAIB 3aCTOCOBYIOTHCSI HACTYITHI PUHIMIH [2]:

a) MPUKJIA]] TIOBMHEH ITOKa3yBaTH THUIOBUH KOHTEKCT, B IKOMY MOJKE
BHUKOPHCTOBYBATHUCS CTPYKTYPA;

0) mpuKIIaJ MOKa3ye Psii CIIB, SIKi 3a3BUYAll BYKUBAIOTHCS 3 HEIO;

B) TMPHKJIAJl TOBUHEH M0JaBaTH 1H(OPMALIII0 PO BKUBAHHS TOTO UM
IHILIOTO CJIOBa, aJie He Ha/1aBaTH HOBI HEBIJIOMI CJIOBA.

11106 momonatn mpoGiieMy 3 HOBUMH CIIOBaMH B LITIOCTPAaTHBHUX pe-
YEHHSX, KO)KHE CJIOBO B CJIIOBHHKY MOXK€ OyTH 3B’3aHUM 3 BiATIOBITHIM
CIIOBHHKOBHM BXOJZIOM [2]. 3aBASKH Cy4acCHHUM TEXHOJIOTisIM, HOBI €JIeK-
TPOHHI CJIOBHHKH MOXYTh 3a0€3MEYUTH TaKUH 3B’S130K, 10 3HAYHO I10-
JIeTIIy€e poOOTY KOPUCTYBAYiB 3 CIIOBHUKOM.

lono nepekiany UTIOCTPaTHBHOIO MaTepiaiy, OepyThest pi3HI min-
xoau. Bunalineni npukiaam He3MiHHO TIEpPEKIIaIaloThCs 0e3MmocepeHbO
JEKCUKOTpadamMu, i TOMY TIEpEKIaIi MOXKYTh BiToOpakaTh BIaCHUH Ba-
piaHT MOBH Jekcukorpada (moaidHO 10 BUHAWACHUX npukianis). Cutya-
1S CKJIa THIIIA 3 JIITepaTypHUMH LIUTATAMHU, SIKi B JISSIKMX CIIOBHHUKAX Tie-
peKJia/ieH] TOJIOBHUM YHHOM YKJIaJa4eM CIIOBHHKA, a B IHIIUX CIIOBHUKAX
MIPEACTABIISIIOTHCS Pa30M 3 iX BUIAHHMHU IIepeKiagaMu. Y BCTYII 10 CBO-
ro cioBHHKA SI. Pexep mpornoHye MosicCHeHHS TOro, YOMY YKJIaJadi boro
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CJIOBHMKA HE BUKOPHCTOBYBAJIHN JISsIKI BUIaHI nepexiiaaun 3 Itamiicbkux
JITEepaTypHUX POOIT, HABITh NMEPEKIAqH BUCOKOI apTUCTUYHOI SKOCTI:
BIJIMIOBITHO JTO CTIEIU(IYHOCTI KOHTEKCTY, IMepeKiIagadi, MOXYTh 3aMi-
HUTU OJVH apTUCTUYHUK 00pa3 Ha IHIIWH, MOXYTh BUKOPHCTaTH CTH-
JICTUYHUH TPUITOM, SIKUI € BIIMIHHUM BiJl OpUTIiHATY, a00 MPUAYMYIOTh
YaCTUHY MPUKIIAY JUIsl BTPATH ACSIKHUX JCTAJICH B IHIIII YaCTHHI KOHTCK-
cry [4]. Orxe, Taki nepexiaan He 3MOXYTh UIIOCTPYBAaTH €KBIBAJICHTH,
BHOpaHi ykiagadyamMy. B Toif 9ac sik icHYIOTh CKJIa/IHOIIII TIOB’sI3aHi 3 He-
TOYHHUMH, 3aJICKHIMH BiJl KOHTEKCTY €KBiBAJICHTAMH, BUCHOBOK, 3p00JIe-
Huil S1. Pexep He € MOBHICTIO IEPEKOHIMBHUM, OCKIJTBKH Y CIOBHUKOBOMY
BXOJIi TOBUHHE OyTH Miclle JUIsS TBOPYHMX CHElU(IYHUX ST KOHTEKCTY
nepekianis. C. JIFOOCHCHKUMA, HAPHUKIIAM, BKIFOYAE JIITCPATyPHUH 1THO-
CTpaTUBHMI Marepial, SKU BiI0OOpakae Tak 3BaHUH “KOHTEKCTyaJbHUI
nepexnan’, IKUH 1Mokasye 0coOIMBO BNl cnenu@iuHi st KOHTEKCTY
nepeknany [3]. KonTekeTyanbHi IepeKiIaay € IpUKIaIoM, HACKITBKH 10~
peYHNM MOXe OyTH MepeKIal, MepeJaroyun K CEMaHTHYHI, TaK 1 CTHITiC-
THYHI BIATIHKH, sIKi OyJIK 3alyMaHi aBTOPOM.

BukopucTaHHs ITIOCTPaTUBHOIO Marepiaiy 3apas po3riIsiIacThes SK
HeoOXiHa puca Oyab-sSKOr0 aBTOPUTETHOrO CIOBHHKA. Ha BiaMiHy Bix
TIepIINX CIIOBHUKIB, TPUKJIaJaMHU Y Cy4acHil CIOBHUKOBIH CTaTTi MOXKYTh
OyTH HE TIJIbKU UTATH 3 TBOPIB BiJOMUX MUCHMEHHUKIB YX 3 KOPIYCY
OyIb-SKUX TEKCTiB, ajie i BUTaJaHi JIeKCUKOrpadaMu MOBHI CTPYKTYpH,
sIKi, Ha IXHIO JYMKY, sSIKHalKpallle MmiJTBEep/PKYIOTh 3MICT AediHiil.

HaouHicTh y CIOBHHMKY Ma€ OyTH TICHO IMOB’s3aHA 3 MEAAroriyHIMHU
(dakropamu. Lle cTocyeThcst HE TUNBKH TOTO, SIKY 1H(POPMAILIiIO TPO CIIO-
Ba Ta X 3HAYEHHS IOTPIOHO BKIIIOYMTH, a TAKOXK SIK ii mMojaTu. ABTOpH
Oxford Advanced Learner’s Dictionary 3a3Ha4aroTh, III0 BOHU BUKOpPHC-
TOBYIOTb /IBa MIJXOH 11010 TPE3EHTALlli 3HAYCHHS CJIOBA: TIOSICHEHHS Ta
imroctpattist [6]. B HaBuanbHOMY CJIOBHUKY HAJ3BUYAHO BAXKIHBO TIOSIC-
HIOBATH 3HAYEHHsI CJIOBA SIKOMOTa MPOCTilMMK TepMiHamu. He 3Baxato-
YH Ha 1Ie, caMe NPUKIAAN NOKAXYTh SIK caMe IMOTPiIOHO MPaBUIBHO BXKH-
BaTH T€ UM iHIIE cI0BO. [IpuKiIanm K, He TUTBKH UTIOCTPYIOTh TOTIEPETHE
MIOSICHEHHS], TI0/IaHE B CIIOBHMKY, alle TaKOXX TEHAEHIIII CIIOIydyBaHOCTI
CIIOBa, SIK BOHO 3a3BHYail “‘CITiBiCHY€” 3 IHITUMH CIIOBaMH.

Jesiki 6a30BaHi Ha KOPITycaX CIIOBHUKH PEKJIaMYIOTh BEJIHKY KUTbKICTh
NPUKIAAIB, SKI BOHM BKIIOYalOTh. Hampukiaj, HaBYalIbHUH CIOBHHK
Cobuild mictuts 55, 000 npuxnanis, a ix Advanced Learner’s Dictionary
Mictutb 105, 000 mpuknazis [1]. Yimamaui Oxford English Dictionary 3a-
3aHAYa0Th, IO B IbOMY CIIOBHUKY BOHHU MoaaroTh aedinimii 600 000 ciis
Ta OUIBIE, HIK 2, 5 MUIBHOHIB LIMTAT IS TOrO, MO0 MOKA3aTH SIK BXKH-
Basucst cioBa mnpotsiroMm ocranHix 1500 pokis [8]. [Ipore, HaBiTH SKIIO
CJIOBHHUK B)X€ MICTUTb BEJIMKY KiJIbKICTh LTIOCTPAaTUBHUX ITPUKIIAJIIB, BCE
1Ie € MoTpeda HaBITh B OUTBIINX MTPOMO3HUIIIAX MPUKIIAIIB [2].

HactynmHauM eranmom Hamoro JOCTIDKEHHS Oyne Orisy INpHKia-



Bumyck 11. 477

JIB B pI3HUX ManepoBUX BHIaHHAX Ta oHjalH Bepcii Oxford Advanced
Learner’s Dictionary. ByayTs mopymryBaTch NMUTaHHS TPO KUTBKICTh
Ta SAKiCTh TPHUKIAAIB Yy HaBYANBHHUX CIOBHUKaX BumaBHHNTBa Oxford
University Press. Posrmsaemo Tabmmii (1, 2, 3) cmoOBHUKOBUX BXOJiB Ha
CJIOBO [ive, B3SITHX 3 JIBOX MAlepPOBHX Ta €NEKTPOHHOT (OHJIaiH) Bepcil
Oxford Advanced Learner’s Dictionary:
Tabnuys 1
Cnosnukosa cmammsi Ha c1060 live y n’smomy euoanui Oxford
Advanced Learner’s Dictionary [5, 689]

live /ltv/ v 1 to remain alive: [Vpr] live to a great age ° The doctors
don’t think he will live through the night. [Vadv] How long do elephants
live? [V. to inf] She lived to see many changes. 2 (fml) (less common than
be alive in this sense) to have life; to be alive: [V] When did Handel live?
3 to make one’s home: [Vadv] Where do you live? [Vpr] live at home/in
London/in an apartment. 4 to spend one’s life in a specified way: [V-n]
live and die a bachelor [Vn] live a peaceful life [Vadv] live honestly/
happily/alone ° He lives very well (ie has money to enjoy the luxuries of
life). 5 (of abstract thing) to remain in existence; to survive: [V, Vpr] The
memory will live (in my heart) for ever (ie I will never forget it). 6 to enjoy
life fully: [V] I don’t call that living. ° I don’t want to be stuck in an office
all my life — I want to live!

Sk ©aummo 3 Tabmumi | Ha KOXKHE 3HAYCHHS Yy CIOBHHUKOBIH CTaTTi
MOAAETHCS IPHHAWMHI OIMH NpHKIal. Lle 1ae MOKITMBICTh KOPUCTYBady
rImoIIe 3p0o3yMiTH 3HAYEHHS CJIOBA Ta MPOBECTH IEBHI acoliarii, moo
Kpalie ioro 3amnam’ siTaTH.

Tabmuis 2
C0oBHUKOBA CTATTS Ha CIOBO [/ive y chomoMy BuaanHi Oxford
Advanced Learner’s Dictionary [6, 899]
live /liv/ verb
» IN A PLACE 1 [V+adv./prep.] to have your home in a particular
place: to live in a house O Where do you live? ¢ She needs to find
somewhere to live. O We used to live in London. O Both her children still
live at home. O (BrE, informal) Where do these plates live (= where are
they usually kept)?
» BE ALIVE 2 to remain alive: [V] The doctors said he only had
six months to live. & Spiders can live for several days without food. ¢ [V
to inf] She lived to see her first grandchild. 3 [V] to be alive, especially in
a particular time: When did Handel live? & He'’s the greatest player who
ever lived.
» TYPE OF LIFE 4 to spend your life in a particular way: [VN]
She lived a very peaceful life. & [V] He lived in poverty most of his life. ¢
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[V-N] She lived and died a single woman.

» BE REMEMBERED 5 [V] to continue to exist or be remembered:
This moment will live in our memory for many years to come. O Her words
have lived with me all my life.

» HAVE EXCITEMENT 6 [V] to have a full and exciting life: /
don 't want to be stuck in my office all my life — I want to live!

Sk 6auumo 3 TabuuIk 1 1 2 KIIBKICTh MPUKITAIIB A0 30UTBIIIIIACS
(14 y 5-tomy BumanHi — 17 y 7-MOMy BHIaHHI), IO Ta€ MOKIIMBICTH KO-
pHUCTyBady Kpaiie 3p03yMiTH BiITiHKY 3Ha4eHHs cioBa. CItif] 3a3HAYNTH,
IO CTAaTTs Kpallle CTPYKTypOBaHa 1 B Hiil oJaHi JeTaibHim aedininii
CJI0BA.

Tabmwms 3

CnoBHHUKOBA CTAaTTS Ha cloBo /ive onmaita Bepcii Oxford
I Advanced Learner’s Dictionary [7]

live /1" v/ verb

IN A PLACE

1 [v + adv. / prep.] to have your home in a particular place: to live in
a house ©Where do you live? ©She needs to find somewhere to live. &
We used to live in London. ZBoth her children still live at home. <(BrE,
informal) Where do these plates live (= where are they usually kept)?

BE ALIVE

2 to remain alive: [v] The doctors said he only had six
months to live. =Spiders can live for several days without
food. =[v to inf] She lived to see her first grandchild.
3 [v] to be alive, especially at a particular time: When did Handel live? &
He’s the greatest player who ever lived.

TYPE OF LIFE

4 to spend your life in a particular way: [vn] She lived a very peaceful
life. =2They lived their lives to the full. £x[v] He lived in poverty most of
his life. ©[v-n] She lived and died a single woman.

BE REMEMBERED

5 [v] to continue to exist or be remembered ERIIlremain: This moment
will live in our memory for many years to come. ©*Her words have lived
with me all my life.

HAVE EXCITEMENT

6 [v] to have a full and exciting life: I don’t want to be stuck in an
office all my life — I want to live!

[ikaBo 3a3HAa4YMTH, IO MPU MOPIBHAHHI OHJIAHH Bepcii Ta CIOBHH-
kxoBoi ctarTi cbomoro Bumanas Oxford Advanced Learner’s Dictionary,
6aummMo, o CcTaTTi ifeHTn4Hi. He 3Bakaroum Ha Te, 0 PEJaKTOPH BU-
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OpaHOro HaMM CJIOBHHMKA BKA3yIOTh, L0 MPHUKJIAIH JI0 CIOBHUKOBUX CTa-
Teit 6epyThes 3 kopiryciB: 100 MiTbIHOHIB CTOBOBKHBAHb, BUIABIII HE BU-
KOPHCTOBYIOTH MOKIIMBOCTI PO3IIUPUTH CIIOBHUKOBY CTATTIO 32 PAXyHOK
npuknagis. Kpim Toro, oHiaiiH Bepcist CIOBHUKOBOI CTAaTTi HABITh HE Ha-
TSIKA€ Ha iICHYBaHHS 1HIIKMX (opM cioBa /ive. TUM caMUM CIIOBHUK He Jla€
3MOTH KOPUCTYBady JIOCIIJUTH CIIOPiHEHI CJI0OBa.

Tabmuui 1, 2 Ta 3 cBiguaTh mpo Te, 10 MPUKIAIN MPEACTABICHI Y
BCIX CJIOBHHMKOBHX CTaTTSX HpocTi Ta 3po3ymini. Konrtekcru Oynu BH-
OpaHi 3 IPUPOTHOTO KOPITYCY, ajle IOCHTh YBaXKHO, MO0 3a0C3MCUUTH
MpaBUJIBHE PO3YyMIiHHSA BiATIHKIB 3Ha4eHb cioBa /ive. IIpore, Ko 3Ba-
JKaTH Ha JOCIHIDKeHHS NEeSKUX HAayKOBLIB [9], TO BHIIE Npe/ICTaBiIeHI
NPUKIJIAJAN MOXKHA BBXKATH HaJITO OYEBUIHNMH. MaeThcs Ha yBasi Te, 110
YHTay, 3BEPHYBIINCH JI0 CIIOBHUKOBOI CTaTTi, OTPUMYE MOBHY iH(opMma-
L0 11010 3HAYEHHsI Ta BUIA/IKIB BXKUBAHHS CJIOBA, HE MalOYM Oa’kaHHS
TIEPeTIITHYTH H iHIII CTaTTi Ha [ild, UM 1HIIIH CTOPIHIN Y CIIOBHUKY, IO €
HEBiZ'€MHHM Y TIpoIleci HaBYaHHS.

BinburicTh y4HIB BIZIKPUBAIOTH CIIOBHUKH Came Ha Tiil CTOpIHI, Jie
MOYKHA 3YCTPITH CJIOBO 3 HE3PO3yMUIOTO Il HUX KOHTEKCTY. Y CJIOBHU-
Ky K BOHHM 1100a4aTh BapiaHT IIbOTO CJIOBA BXKE y BIJIOMOMY M KOHTEKCTI
1 TUTIOC OTPHUMAIOTH JIOAATKOBY CEMaHTHYHY YM IpaMaTHYHy iH(popMa-
1it0. 3BUYaHO X, 1€ 1 € MeTa Oy/Ib-IKOTO CIIOBHUKA. AJle y BUIIAJKy Ha-
BYAJIbHNX CIIOBHUKIB, HE BUCTAUAE 1H(’p0pMau11 PO CXO’KI 33 3HAUCHHAM
CJIOBA, MOCUJIAHHS Ha LIIOCTpAI]l Y HaBITh BIpPaBH Ha BIANPAIFOBAHHSI
CTPYKTYD.

3arajgbHO NPUHHATO BBAXKaTH, L0 CIOBHUKH, SIKI BUKOPHCTOBYIOTh
pe3ysbTaTh aHalli3y KOpITyCy TeKCTiB BiJIPI3HSIOTHCS BiJI CBOIX IoIepe-
THUKIB. JlOCTipkeHHS aBTEHTHYHHUX TEKCTIB JJa€ 3MOTY 3POOHTH cydac-
HUH CIIOBHUK “)KHBHM, TOOTO TakuM, SIKMH BimoOpaskae pearbHe MOB-
JICHHS1, yCHE YH TO MUChbMOBe, odiltiiine 4 HeopmanipHe. Taki CIOBHUKH
Oy/1yTh HAJIC)KHO OIlIHEHI SIK IHIIUMH JIEKCUKOrpadamu, Tak 1 KOpUcTyBa-
YaMU: CTYZEHTAMH YK HAYKOBLISIMH.

OpHak, aHaNi30BaHI HaMU CIOBHHUKOBI CTaTTi (OCOOIUBO €IEKTPO-
HHA) HE BHKOPHCTOBYIOTh BEIHKY KITBKICTIO NMPHUKIAMIB, HE3BAKAIOUN
Ha Te, IO KOPITYC CIOBHHKA, 3 SKOTO IX B35TO, OararodncensHui. BoHn
HE MOXYTb MMOBHICTIO 320€3MeYNTH HABYAIBHUI MPOLIEC SIKICHUMH TIPH-
ki1agaMu. L{i clIOBHUKOBI CTATTi 3a0€3MeUyr0Th YNTAYiB BHCOKOSKICHHU-
MU TIPHUKIIA/IaMH y HEBEJIMKii KUIBKOCTI B TOH 4Yac, KOJM 1X KOpUCTyBaui
MOTPeOYIOTh MPHUKIAAIB Pi3HOT SIKOCTI (PI3HOTO CTYIEHS CKIIaJHOCTI) Y
BEJIMKNX KIITBKOCTSIX.
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OCOBJIMBOCTI PO3BUTKY TA POJIb
BHYTPIIIHBOT'O MOBJIEHHS B ITPOLECT
BUBYEHHS IHO3EMHOI MOBH

Y emammi posenaoaromucs ocodrueocmi po3zeumxky ma poib
BHYMPIUWHLO20 MOGIEHHS 8 NPOYeci BUBYEHHS THO3EMHOI MOBU.
Buympiwme moenenns nepedysac 6 nocmitiHomy i CKIAOHOMY
83AEMO36 A3KY 3 MOGIEHHAM 308HiwHIM. Tinbku 6 €OHocmi ma
63A€MOO0II 308HIWHE MA BHYMPIUWHE MOBIEHHA MAKCUMATLHO
eexmugHo 3a0080.16HAIOMb 08ON00IHHA THOZEMHOIO MOBOIO.

The article reveals the devlopmental pecularities and the role
of inner speech in the process of teaching a foreign language.
Inner speech is constantly and complicatedly interconnected with
the outer one. Only the unity and interrelation of both of them
effectively helps learning a foreign language.

VY nporeci BUBUEHHSI 1HO3€MHOT MOBH Ba)KJIMBY POJIb Bifirpae BHY-
TpIITHE MOBIICHHSI TA HOTO 3B’5130K 13 MUCJICHHSM Y CBITOBil NICHXOJIOTIT
3MIIHICHIOBAJINCH CIIPOOM PO3KPUTH NPHHIMIIOBI 3acagyl PO3BUTKY BHY-
TPILIIHBOT'O MOBJICHHS T MUCJICHHSI.

Sk moxazanu pocaimkennas A.H. CokonoBa, MOBHI KiHecTe3i1 € IToKas-
HMKOM Y4acTi BHYTPIIIHBOTO MOBJICHHS B PO3YMOBIH JIsUTbHOCTI, 30Kpe-
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